
Preuve  
 
L’emploi du terme évidence dans le sens de preuve est un anglicisme à éviter dans la langue 
juridique française. Le mot preuve possède deux sens en français juridique :   
 
C démonstration de l’existence d’un fait ou d’un acte dans les formes admises par la loi (p. ex. : 

l’administration de la preuve, faire la preuve du caractère volontaire des déclarations); 
 
C moyen employé pour faire la preuve, le mode de preuve (p. ex. : la preuve par témoin, la 

preuve par affidavit). 
 
En droit, la preuve peut être testimoniale, documentaire ou matérielle. La preuve 
testimoniale est la preuve recueillie au moyen d’un témoignage. La preuve documentaire est 
constituée de documents. La preuve matérielle se compose d’objets.  
 
Le terme anglais evidence se rend de diverses façons en français, y compris par les termes 
preuve et témoignage, mais jamais par évidence. Voici quelques équivalents en français : 
  
law of evidence - droit de la preuve 
rule of evidence - règle de la preuve 
evidence of character - preuve de moralité 
evidence to the contrary - preuve contraire 
expert evidence - témoignage d’expert 
evidence on oath - témoignage sous serment 
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